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1.	 Сфера применения 
1.1 	 Данные общие положения и условия продажи и доставки (далее - 

«Общие условия») применимы ко всем сделкам, включая, но не 
ограничиваясь, договорами о поставке товаров (далее - «Товары») 
и оказании услуг (далее - «Услуги») со стороны «Вердер Сайнтифик», 
дочерней компании Verder International BV, которая входит в состав 
Verder Group (далее: «Поставщик»). 

1.2 	 Отклонения от данных Общих условий приемлемы только при их 
согласовании Сторонами в письменном договоре или при 
письменном подтверждении таких отклонений Поставщиком. При 
этом однозначно исключается применение общих положений и 
условий другой стороны договора (далее - «Покупатель»). 

1.3 	 При полной или частичной ничтожности одного или более 
положений данных условий или признании их недействительными, 
остальные положения остаются в силе. При этом стороны 
подготовят проект нового положения в соответствии с духом 
данных условий. 

2. 	 Оферта и договор
2.1 	 Поставщик вправе расторгнуть договор в течение 7 календарных 

дней с момента акцепта оферты без указания причины или уплаты 
неустойки. 

2.2 	 Оферты должны быть акцептованы в срок, указанный в оферте. 
Если такой срок не указан, оферта остается в силе не дольше 30 
календарных дней, после чего оферта автоматически аннулируется. 

2.3 	 Все ценовые предложения и любые последующие заказы и/или 
договоры действуют при условии получения разрешения на 
экспорт (т.е. выдачи разрешения, общего согласия или др.) от 
государственных или иных компетентных органов. Если таковое 
разрешение не будет выдано, Поставщик имеет право расторгнуть 
любой договор без привлечения к ответственности и/или 
обязательства возместить издержки. 

2.4 	 При отсутствии особых гарантий, данные и/или образцы считаются 
предоставленными в информационных целях, а Поставщик имеет 
право на отклонения от таковых. 

2.5 	 Поставщик имеет право на поставку Товарa и/или Услуг с 
незначительными отклонениями при условии, что такие Товары и/
или Услуги имеют те же существенные характеристики. 

3. 	 Цены, выставление счетов, условия оплаты
3.1 	 Согласованные цены не включают упаковку, налоги и стоимость 

доставки и экспортной очистки, которые оговариваются отдельно 
(далее, включительно со всеми расходами и налогами - «Договорная 
цена»). 

3.2 	 Цены устанавливаются в заранее оговоренной валюте без учета 
НДС, налога с продаж, акцизного сбора и/или других подобных 
платежей. 

3.3 	 В случае, если общая стоимость производства или закупки Товаров 
и/или Услуг или иных затрат на них повысится на более чем 10% 
независимо от причины, в том числе из-за обстоятельств, связанных 
с гиперинфляцией, Поставщик имеет право повысить 
предложенную и/или условленную цену. Если Поставщик 
реализует это право, Покупатель вправе расторгнуть договор с 
Поставщиком. 

3.4	 Если иное не согласовано, Покупатель обязан оплатить Договорную 
цену в течение 30 календарных дней с даты счета. Счет выставляется 
в момент доставки. Своевременная оплата имеет существенное 
значение.

3.5 	 В случае нарушения срока исполнения Поставщиком своих 
обязательств по не зависящим от него причинам, Поставщик имеет 
право потребовать оплаты за фактически исполненные 
обязательства. 

3.6 	 Если Покупатель оспаривает счет или его часть, он должен 
сообщить об этом Поставщику в течение 30 календарных дней с 
момента получения вышеуказанного счета, объясняя причину 
спора, и оплатить все суммы, которые не оспариваются. Любые 
вовремя не оспоренные платежи считаются неоспоренными и 
подлежат оплате в порядке, изложенном выше. 

3.7	 Покупатель несет ответственность за неоплату или 
несвоевременную оплату, а Поставщик имеет право требовать 
положенные по действующему законодательству проценты, а 
также возмещения фактических расходов на взыскание. 

4. 	 Доставка
4.1 	 Доставка производится на условиях FCA («Франко-перевозчик») от 

места нахождения Поставщика в соответствии с последней 
версией Инкотермс, если не оговорено иное. Разрешается 
частичная доставка. 

4.2 	 Доставка любого Товара от Покупателя Поставщику для ремонта, 
обработки или обслуживания производится силами Поставщика 
на условиях DDP («Доставка с оплатой пошлины») в соответствии с 
последней версией Инкотермс, если не оговорено иное. Данное 
условие не применяется в случае гарантийного ремонта. 

4.3 	 Упаковка, в том числе паллеты и контейнеры, стоимость которой не 
входит в цену, остается собственностью Поставщика и подлежит 
возврату Поставщику за счет Покупателя. 

4.4 	 При доставке Товара/оказании Услуг Покупатель производит 
осмотр Товара и/или Услуг и выполняет обычную процедуру 
входного контроля и проверки качества. Претензии о повреждении 
или некомплектности будут приниматься только при условии 
вручения перевозчику расписки с подробным описанием 
повреждений или недостачи, возникшим при перевозке, или 
вручения Поставщику уведомления о повреждении или недостачи 
в течение 7 календарных дней со дня поставки. В отсутствии 
вышеуказанного считается, что Товар доставлен и/или Услуги 
оказаны надлежащим образом и согласно договору. 

4.5 	 Даты доставки и оказания Услуг, сроки и периоды вступают в силу 
немедленно после письменного подтверждения Поставщиком и 
выполнения Покупателем всех оговоренных условий, таких как, но 
не ограничиваясь внесением авансового платежа. 

4.6 	 Любые даты, периоды и сроки доставки Товара или оказания Услуг 
основаны на приблизительных оценках. Несоблюдение дат, 
периодов и сроков не является основанием для расторжения 
договора. Сроки ни в коем случае не являются существенным 
условием договора. Ответственность Поставщика за 
несвоевременную доставку в случае невыполнения договора 
ограничивается возмещением затрат и убытков на сумму не более 
2.5% Договорной цены. 

4.7 	 Любые даты, периоды и сроки доставки Товарa или оказания Услуг 
продлеваются в случае невыполнения Покупателем договорных 
обязательств. 

4.8 	 В случае, если Покупатель просит Поставщика об отсрочке 
доставки, Поставщик имеет право на возмещение всех 
обусловленных этим расходов (в том числе, кроме прочего, 
расходов на хранение и мобилизацию персонала). В таком случае 
Поставщик совместно с Покупателем определяет новую дату 
доставки на основе внутреннего производственного плана 
Поставщика. Если новая дата доставки устанавливается более чем 
двумя месяцами позже изначальной, то Поставщик имеет право 
требовать, а Покупатель обязан оплатить полную договорную цену. 

5. 	 Монтаж, ввод в эксплуатацию и Услуги 
5.1 	 Обязательство по доставке Товара не включает его монтаж и ввод 

в эксплуатацию, за исключением случаев, когда это оговорено 
отдельно. В случае, если монтаж и ввод в эксплуатацию оговорены, 
или если монтаж и ввод в эксплуатацию входят в состав Услуг, 
применяется пункт 5.2. 

5.2 	 До начала и во время выполнения соответствующих обязательств: 
	 а) Риски в отношении Товара, включая его части и материалы, 

переходят к Покупателю по факту доставки на условиях FCA 
(«Франко-перевозчик») от места нахождения Поставщика. 

	 b) Покупатель обязан предоставить доступ в свое помещение, 
чтобы монтаж и ввод в эксплуатацию можно было выполнить без 
потребности в дополнительных условиях или материально-
техническом обеспечении. 

	 c) Поставщик не несет ответственности за состояние фундамента, 
проведение инженерных работ, снос и/или демонтаж или вывоз 
имеющегося оборудования. 

	 d) Покупатель бесплатно предоставляет все необходимые условия 
и расходные материалы, в том числе, кроме прочего, энерго- и 
водоснабжение, воздух, инструменты, грузоподъёмное 
оборудование и краны. 

	 e) Покупатель обеспечивает своевременное выполнение 
подготовительных мероприятий, в том числе, кроме прочего, 
инженерно-строительных и электротехнических работ. 

	 f) Поставщик имеет право на привлечение третьих лиц к 
выполнению своих обязательств. 

	 g) Покупатель обеспечивает соблюдение всех применимых 
требований государственных нормативов и техники безопасности, 
а также других законодательных актов. 

	 h) Покупатель обязан обеспечить своевременное нахождение 
Товара в нужном месте в начале и во время монтажа и ввода в 
эксплуатацию. 

	 i) Покупатель гарантирует, что во время монтажа и ввода в 
эксплуатацию Товара на территории Покупателя, Поставщик 
сможет последовательно и непрерывно выполнять все 
необходимые действия без срывов или вмешательств. В случае, 
если произойдет перерыв или задержка в работе по не зависящим 
от Поставщика причинам, Покупатель несет ответственность перед 
Поставщиком за все дополнительные расходы, в том числе расходы 
по (де)мобилизации. При этом согласованный срок завершения 
работ подлежит продлению. 

	 j) Работы считаются выполненными, если механизмы Товара 
полностью смонтированы и он введен в эксплуатацию, и/или 
Услуги полностью оказаны. Покупатель имеет право на проверку 
Товара и/или Услуг при вводе в эксплуатацию. 

	 k) Завершение работ фиксируется в акте выполненных работ. В акт 
вписываются любые отметки и/или замечания. Покупатель не 
имеет права использовать Товар до оформления акта выполненных 
работ. 

	 l) Незначительные недостатки или иные обстоятельства, которые 
не мешают и не препятствуют фактической эксплуатации Товара, 
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не являются основанием для отказа от ввода Товара в эксплуатацию 
или завершения работ. Такие обстоятельства или недостатки 
решаются/устраняются Поставщиком в разумные сроки. 

	 m) В случае, если ввод в эксплуатацию и/или завершение работ не 
состоялись по причинам, находящимся вне объема работ и/или 
ответственности Поставщика, Поставщик должен письменно 
уведомить об этом Покупателя. Дата такого письменного 
уведомления считается датой завершения работ. 

6. 	 Переход права собственности и риска 
6.1 	 Если иное не предусмотрено пунктом 6.2, право собственности на 

Товар и право его пользования переходит к Покупателю с момента 
доставки. 

6.2 	 В той степени, в какой это дозволено законодательством, 
Поставщик сохраняет за собой право собственности на весь Товар 
до тех пор, пока Покупатель не выплатил всю подлежащую оплате 
сумму. До тех пор Покупатель не имеет права перепродавать, 
передавать, уступать, передавать в залог или предоставлять другие 
права на весь Товар или его часть третьим лицам. Вне зависимости 
от вышеуказанного, Покупатель принимает на себя весь риск, 
связанный с Товаром, с момента его доставки. До перехода права 
собственности на Товар Покупателю, Покупатель обязан содержать 
Товар в надлежащем состоянии и застраховать его от всех рисков. 

6.3 	 Если Товар, на который сохраняется право собственности, 
смонтирован или объединен с другими вещами, что привело к 
утрате Поставщиком права собственности на него, Покупатель 
передает Поставщику право общей собственности на 
смонтированные или объединенные вещи в пределах стоимости 
Товара. 

6.4 	 В случае продажи Товара, который находится в общей долевой 
собственности Поставщика, Поставщик имеет право требовать 
оплаты цены его продажи в пределах стоимости принадлежащей 
ему доли. Покупатель настоящим уступает соответствующее 
требование Поставщику. 

6.5 	 Если сохранение права собственности, описанное в пунктах выше, 
не имеет юридической силы по действующему законодательству, 
Поставщику предоставляется обеспечение, наиболее близкое к 
сохранению за ним права собственности на Товар.

7. 	 Гарантийные обязательства 
7.1 	 Применимый гарантийный срок (далее - «Гарантийный срок») 

составляет 12 месяцев с момента доставки Товара или оказания 
Услуг. 

7.2 	 Поставщик гарантирует Покупателю полное право собственности 
на Товар, а также что Товар является новым, не был в употреблении 
и в течение гарантийного срока будет свободен от дефектов 
материалов, изготовления и дизайна, а также соответствует 
описанным в договоре требованиям. Более того, Поставщик 
гарантирует, что все Услуги оказываются в соответствии с 
надлежащей инженерной практикой и должной 
добросовестностью. Услуги не гарантируют определенного 
результата их оказания. 

7.3 	 Отказ от гарантийных обязательств: Поставщик не предоставляет 
никаких других гарантий в отношении Товара и Услуг и отказывается 
от всех и любых других гарантий, заявленных или подразумеваемых, 
включая, без ограничения, подразумеваемые гарантии 
пригодности для коммерческого использования и соответствия 
определенному назначению. 

7.4 	 Нагревательные элементы, тепловые элементы, керамика, 
оболочки, резина и стеклянные компоненты по своей природе 
подвержены риску повреждения пользователем или повреждения 
от неправильного обращения/хранения, и следовательно на них не 
распространяются какие-либо гарантийные обязательства, за 
исключением случаев, если Покупатель может доказать с 
обоснованной уверенностью, что повреждение произошло не по 
причине вышеуказанных повреждений. 

7.5 	 Любая гарантия не распространяется на осмотры, консультации и/
или подобные услуги, оказанные или данные Поставщиком. 

7.6 	 Данная гарантия не распространяется на дефекты, полностью или 
частично вызванные следующим: 

	 a. несоблюдение инструкций по эксплуатации или обслуживанию; 
	 b. обычный износ; 
	 c. дефекты, которые можно было выявить во время обычного 

входного контроля и проверки качества; 
	 d. повреждение или ухудшение состояния Товара вследствие 

неправильного или небрежного хранения, пользования или 
обращения; 

	 e. предоставление Покупателем неверных, ошибочных или 
неполных сведений Поставщику; 

	 f. Ремонт, выполненный Покупателем или третьими лицами; 
	 g. Использование запчастей, расходных и других материалов, не 

предоставленных или не сертифицированных Поставщиком. 
7.7 	 Расходные материалы и аксессуары исключаются из гарантии 

после их первого использования.
7.8 	 Гарантия применительно к программному обеспечению, 

поставленному или предоставленному Поставщиком, 
предоставляется только в отношении существенных недостатков, 
которые препятствуют фактическому использованию 
программного обеспечения и/или Товара согласно спецификации. 
Любая гарантия полностью аннулируется в случае, если 
программное обеспечение должным образом не обслуживается и 
не обновляется, и/или используется на оборудовании, которое не 
подходит или не предназначено для такого использования. В 
случае дефекта, Поставщик будет стремиться найти решение в 
совместной консультации с Покупателем. 

7.9 	 Если до истечения Гарантийного срока выявлен недостаток, 
который невозможно было выявить во время обычного входного 
контроля и проверки/контроля качества, Поставщик обязан 
устранить такой дефект, по своему усмотрению, либо путем 
ремонта или замены Товара, либо/а также путем повторного 
оказания Услуг (далее: «Устранение недостатков»). Такое 
обязательство по Устранению недостатков является единственным 
и исключительным и налагается вместо / в исключение любых 
подразумевающихся и/или установленных законом гарантийных 
обязательств и исключает любое обязательство возместить ущерб 
и/или издержки, понесенные Покупателем вследствие такого 
недостатка Товара и/или Услуг. 

7.10	 После Устранения недостатков, отремонтированная или 
замененная запчасть или повторно оказанная Услуга является 
предметом новой гарантии сроком на 12 месяцев с даты Устранения 
недостатков. В любом случае, новый гарантийный срок не должен 
выходить за рамки 36 месяцев с момента изначальной поставки и/
или изначального оказания Услуг, после чего дальнейших или 
новых гарантий не предоставляется. 

7.11	 Любые претензии по поводу дефектов и/или возникновения 
обязательств по гарантии должны направляться Поставщику в 
письменном виде как можно скорее после выявления дефекта и в 
любом случае не позднее 14 календарных дней с момента 
выявления дефекта. В случае несвоевременного сообщения о 
дефекте, Покупатель утрачивает все права на устранение 
недостатков/возмещение ущерба. Там, где это позволяет 
действующее законодательство, любой применимый срок исковой 
давности сокращается до 12 месяцев с момента возникновения или 
выявления дефекта, служащего поводом для претензии. 

7.12 	 Если доступ к Товару заблокирован (напр., если Товар встроен), 
расходы, связанные с получением доступа к Товару, несет 
Покупатель. 

7.13	 Если Покупатель не является конечным пользователем 
поставленных Товара и/или Услуг, Покупатель несет 
дополнительные расходы, связанные с нахождением Товара и/или 
Услуг вне территории Покупателя. 

7.14	 Если после уведомления о дефектах таких дефектов не будет 
обнаружено в ходе проверки, Покупатель несет ответственность 
перед Поставщиком за любые расходы, связанные с проверкой, и 
за любые другие издержки, понесенные в этой связи.

8. 	 Расторжение, приостановка и прекращение действия договора 
8.1 	 В случае невыполнения Покупателем своих договорных 

обязательств, Поставщик вправе приостановить дальнейшее 
выполнение своих обязательств на такой срок, какой сочтет 
нужным, без ущерба другим претензиям и правам по договору. 

8.2 	 Если у Поставщика возникнет обоснованное сомнение по поводу 
платежеспособности Покупателя, Поставщик вправе отложить 
выполнение своих обязательств по договору до получения 
достаточного обеспечения от Покупателя. 

8.3 	 В случае невыполнения одной Стороной своих обязательств в 
разумный срок после получения письменного уведомления, 
другая Сторона вправе расторгнуть договор, при этом не неся 
ответственности за ущерб. 

8.4 	 Поставщик вправе приостановить выполнение своих обязательств 
или прекратить действие договора, при этом не неся 
ответственности за ущерб, в случае прекращения хозяйственной 
деятельности, судебного спора, ликвидации или банкротства 
(заявления о банкротстве) Покупателя, а также в случае включения 
Покупателя или его страны местонахождения в санкционные 
списки. 

8.5 	 Во всех вышеуказанных случаях, если Поставщик приостанавливает 
выполнение своих обязательств или прекращает действие 
договора, Покупатель несет ответственность перед Поставщиком 
за весь вызванный этим ущерб.

 
9. 	 Ответственность сторон 
9.1 	 Поставщик несет ответственность только за ущерб, платежи, 

убытки, издержки, расходы и обязательства, возникшие у 
Покупателя в результате нарушения Поставщиком своих 
договорных обязательств или любых других законных требований. 

9.2 	 Любой применимый срок давности относительно претензий к 
Поставщику ограничивается 12 месяцами со дня доставки Товара и/
или оказания Услуг, кроме случаев, когда такое ограничение не 
позволяет действующее законодательство. 
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9.3 	 Максимальный размер ответственности Поставщика в результате 
или относительно любого договора, поставки Товара и/или 
оказания Услуг, будь то в рамках договора, вследствие причинения 
вреда или в другом случае (в том числе убытков, вытекающих из 
ответственности производителя за качество товара), 
ограничивается выплатой по полису страхования ответственности 
Поставщика или 100% стоимости договора, в зависимости от того, 
что ниже. 

9.4 	 Поставщик ни в коем случае не несет ответственности за 
последующие, косвенные, штрафные или показательные убытки, в 
том числе, кроме прочего, потерю прибыли или объема продаж, 
потерю заказа, издержки из-за простоя или претензии от клиентов 
Покупателя. 

9.5 	 Поставщик освобождается от ответственности, а Покупатель 
обязан возместить Поставщику имущественные потери в связи с 
любым заявленным или фактическим нарушением прав 
интеллектуальной собственности относительно использования 
произведений, документов, чертежей и/или дизайна, 
предоставленных, указанных или рекомендованных Покупателем 
или от его имени. 

9.6 	 Вышеуказанные ограничения ответственности применимы не 
только к договору, но и к обязательствам, возникшим вследствие 
причинения вреда или иным основаниям, установленным законом, 
и применяются независимо от любых противоречащих этому 
положений договора. 

9.7 	 Права и средства правовой защиты не подлежат представлению 
никому, кроме сторон, их правопреемников и согласованных 
цессионариев. 

9.8 	 Вышеперечисленные ограничения и/или освобождения от 
ответственности неприменимы в случае мошенничества, грубой 
неосторожности или умышленного нарушения со стороны 
Поставщика, в случае нарушения публичного права и в случаях 
телесных повреждений или смерти. 

9.9 	 Такое ограничение ответственности является принципиальным 
условием готовности Поставщика заключать любые договоры и 
отражает предусмотренное распределение риска между 
Поставщиком и Покупателем, без которого Поставщик не 
согласился бы предоставлять Товары и Услуги по предложенной 
цене. На основании такого ограничения ответственности 
Поставщик заключил договор страхования на случай собственной 
юридической ответственности по индивидуальным претензиям. 
Покупатель сам отвечает за собственное страхование от 
избыточных убытков.

10. 	 Гарантии Покупателя 
	 Покупатель заверяет и гарантирует, что не намеревается прямо 

или косвенно экспортировать, продавать или поставлять Товар, 
технологию и/или Услуги, поставленные Поставщиком, для 
фактического или планируемого конечного пользования 
физическим или юридическим лицам, которые: 
o	 являются резидентами страны, находящейся под санкциями 

государственных или международных властей (например, 
Соединенных Штатов Америки, Европейского Союза, 
Соединенного Королевства, Японии и/или Организации 
Объединенных Наций), в частности, кроме прочих: Кубы, Ирана, 
Северной Кореи, Судана, Сирии и Крыма/Севастополя; 

o	 числятся в списке лиц, находящихся под санкциями 
государственных или международных властей (т.е., Соединенных 
Штатов Америки, Европейского Союза, Соединенного 
Королевства, Японии и/или Организации Объединенных 
Наций); 

	 за исключением случаев выдачи специального разрешения 
соответствующими властями. 

11. 	 Защита данных 
11.1 	 Каждая из Сторон несет полную ответственность за данные, 

которые она обрабатывает. Каждая из Сторон гарантирует другой 
Стороне, что содержание, использование и/или обработка данных 
не являются противозаконными и не нарушают права третьих лиц. 
В частности, обработка и защита персональных данных должны 
соответствовать требованиям действующего законодательства и 
нормативных актов, в том числе, кроме прочих, Общего регламента 
ЕС по защите данных. 

11.2 	 Каждая из Сторон также гарантирует, что при использовании, 
хранении и/или обработке информации, не подлежащей 
разглашению, обеспечиваются конфиденциальность и соблюдение 
применимых прав и обязанностей относительно неразглашения и 
конфиденциальности. 

12. 	 Форс-мажор 
12.1 	 Стороны освобождаются от ответственности за нарушение 

договора по причине форс-мажора. 

12.2 	 Форс-мажор означает любое обстоятельство, не контролируемое 
Стороной, которое временно или в течение длительного времени 
препятствует выполнению договора, а также, если это не входит в 
вышеуказанное, следующее: война (в том числе угроза войны), 
бунт, забастовки, локаут, стихийные бедствия, в том числе, кроме 
прочего, землетрясения, наводнения, бури или ураганы, которым 
дано название, сбои транспорта, пожар, терроризм, пандемия 
(даже если она не объявлена ВОЗ), банкротство поставщика и 
другие серьезные сбои в хозяйственной деятельности Поставщика 
или его смежных поставщиков. 

12.3 Если выполнение Договора невозможно по причине форс-мажора 
со стороны Поставщика, Поставщик имеет право без судебного 
вмешательства приостановить выполнение договора не более, чем 
на 6 (шесть) месяцев или расторгнуть договор полностью или 
частично без обязательства выплаты компенсации Покупателю. 

13. 	 Конфиденциальность и интеллектуальная собственность 
13.1 	 Стороны обязуются сохранять в тайне, как во время, так и после 

выполнения своих обязательств, всю коммерческую и техническую 
информацию и ноу-хау, в том числе, кроме прочего, информацию о 
товарах, ценах, клиентах и поставщиках (далее - «Конфиденциальная 
информация»). 

13.2 	 Все права интеллектуальной собственности относительно Товаров 
и/или Услуг, созданные во время выполнения любого договора и/
или предоставленные Поставщиком, в том числе, кроме прочего, 
все авторские права, права на базы данных, права на дизайн, права 
на ноу-хау, патенты и права на изобретения, информацию, контент, 
материалы, данные или технологические процессы (во всех 
случаях, независимо от наличия или отсутствия регистрации и 
включая все права на заявку о регистрации) принадлежат, остаются 
и/или будут принадлежать Поставщику. Все носители 
интеллектуальной собственности и/или Конфиденциальной 
информации остаются или будут собственностью Поставщика и не 
подлежат копированию, показу третьим лицам или другому 
использованию без его явного согласия, даже если Покупатель 
оплатил расходы на их производство или предоставление. 
Покупатель обязан вернуть такие носители Поставщику по его 
первому письменному требованию. 

13.3 	 Поставщик имеет право ссылаться на Покупателя в качестве 
справочной информации. 

13.4 	Если это необходимо и насколько это необходимо, настоящим 
Поставщик предоставляет Покупателю лицензию на пользование 
поставленными Товарами и Услугами. 

14. 	 Прочее 
14.1 	 Положения этих Общих условий и/или любого последующего 

договора всегда остаются в силе, за исключением случаев явного 
письменного отказа от них, подписанного Поставщиком. 
Неосуществление или задержка в осуществлении любых прав, 
средств защиты, полномочием или привилегией, возникающими в 
результате любого договора не означает и не может расцениваться 
как отказ от них. Единичная или частичная реализация любого такого 
права, средства защиты, полномочия или иммунитета не исключает 
их другого или дальнейшего осуществления или осуществления 
любых других прав, средств защиты, полномочий и иммунитетов. 

14.2 	Если какое-либо условие или положение этих Общих условий и/
или любого последующего договорa потеряeт силу, будeт признанo 
недействительным, незаконным или неисполнимым в 
определенной юрисдикции, такая недействительность, 
незаконность и неисполнимость никак не повлияет на другие 
условия или положения данного Договора и не лишает законной 
силы или возможности исполнения такого положения или условия 
в любой другой юрисдикции. 

14.3 	Положения этих Общих условий и/или последующих договоров, 
которые по своей природе должны применяться после истечения 
срока действия соответствующих документов, остаются в силе 
после прекращения или истечения срока этих Общих условий и/
или последующих договоров. 

15. 	 Применимое право и компетентный суд 
15.1 	 Данные Общие условия, а также любой последующий договор или 

правоотношения между Поставщиком и Покупателем будут 
регулироваться и толковаться исключительно в соответствии с 
законодательством страны, где находится юридический адрес 
Поставщика. Применение территориальных принципов 
коллизионного права исключается. 

15.2 	 Стороны бесповоротно соглашаются, что любые споры 
относительно договорных правоотношений подлежат 
рассмотрению исключительно судами страны, где находится 
юридический адрес Поставщика. 

15.3 	 Применение Конвенции ООН о договорах международной купли-
продажи товаров (CISG или Венская конвенция) исключается.
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